STUDIES IN EARLY CHINESE GRAMMAR
Part |
by E. G. PULLEYBLANK

‘o Th'.a existence of sets of related words among the grammatical partic]
0 1lass:cal Chinese is well recognized and attempts to analyse the patte .
‘ r
involved have not been lacking. Thus, many years ago Professor B, Karlgr:r?

tried to explaiﬂ the diﬁeren 1 t
CE3 1N usage tween o]
g be WeEe he ﬁrst personal pr Nnouns

v and wo 4K as vestiges of a case system.! Another type of explanat]
that has been invoked is that of the “fusion word’* sometiries v oy secen
fully, sometimes less so, as in the case of the nega:tives pu f:‘;):'f, o
B ww 47.2 More recently Professor G. Kennedy has shown tha: ?nd' o
results may be looked for by taking account of the tone.3 He h frUIthI
contr:ast hetween level and oblique tone as between, {a) l;articlesaZf Ofln_d ]
meaning when non-phrase final and unemphatic and when phrase-fi 3"1111131'
emphatic; (b) final interragative and final affirmative partE:les ThI:la .
gestslthat prosc;cgc features of intonation may have been respcns‘ible lfsors‘:g;
¢velopment of different forms of the same w i i
c;:unc'hnonl;s. A study of certain other sets of pa?:icilzz c}:lar: llr;(g:l :ed:; f}fecf;: t
ciusion that this sort of explanation can ,
other things, for the existenfe of entering-]t:;en:?:i?;ist;oaccqum’ amo‘?g
other thing ngside forms in
The first case I wish to consider is that of shih B* which appears in th
Tso-chuan and Kuo-yii as 2 pronominal word related to shih ;%p?‘this”l natn;
?

! B. Karlgren, “Le inof I
: s proto-chinois, langue flexionelle.” IL.A
.o A or * rikey ’ I) . -
S:.I; liss}};l:i! made =z sirnjlar suggestion independently. See Hu Shih1 %022 ﬂp }Eo ?O‘s :ilz ,
st :ha:sHﬁ glfﬁ %, Rep. in Hu Shikh wen-ts'un, Ser. I; PP. 34956 Itrisg ]r?(::e:r'r
oy that U Diun gave as the reason for the use of wo as subject in ordc;.r to sh :
erate istinction of subject or deliberate emphasis L 7t #% B CH R KB ﬁﬁow )
gmati:aﬁroposa}l to see # and 4 as composed of & Z and # % (or, at lcasti.]
grammatic Ly equ!valentl to these combinations) has been rather wideiy a’Cc:e ted Ibas
Shere are s eﬁlilgt:zpiL:i:culnis about it and it has recently come in for some stroi: <:rit1£lt
. 3¢ an alternative explanati f t : ing-
tone 391‘1‘9[‘ nqnfentermg-tone forms in Part II c:; ?hish:rtriillznon permeen the entering-
sa1 lun wu wo'’ (“A Re-examinati j
and ﬂvgf_”)’ Cd ¢ 8 (st o 273_;;31 ‘wn of the Classical pronoun-forms NGO
13 word has recently been discussed in Japanese by K iaji
r(m;:ut find his analysis very illuminating; see Rir:umfikansZun};akisaham Ch? by g Lo
Py 157 (1938) and 169
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also in the Shik-ching contrasting with two forms, shif & and the archaic
shik BE “this”. In a later article I shall discuss other entering-tone particles
which are similarly related to forms in level and oblique tones.

1. Shik B and shih B in the Tso-chuan
In the Tso-chuan the graph K is used occasionally for a full word
meaning, as a noun, “fruit”, as a transitive verb “to fill"”, and as a stative
verb, “full” “solid”’, Much more commonly however it is a particle (mainly
preverhal), which is ordinarily translated as “truly” or “really”. There is
seldom any contextual reason for emphasizing the truth of the assertion and
such a rendering is usually only possible in the vaguest way, as a generalized
increase of emphasis, and is often quite awkward and inappropriate. The
semantic development “fulf”—*solid”’—real”—"‘true” is natural enough
and indeed the meaning “true” for ‘& is well attested in later Chinese; but
it is doubtfully present, if at all, in the Tso-chuan’ or more archaic texts like
the Shih-ching. The oppositions shih—hsii B *'full”’—"‘empty”, i.e. “real”
—“false” and shih—ming 45 “reality”’—'‘name’ are increasingly common
in Chan-kuo texts but amoug the Chou dynasty texts of which there are
concordances it is only in Mo-tzu that we we find B used adverbially, like

ch‘eng Wi, 10 emphasize the reality of an assertion. Thus:

NEBRXTZHOEHWLEREZARATAREG
Mo-tzu 6/6/9 “If the ruler really wishes the world to be well governed and
hates it to be in disorder, when making palaces and houses he must not fail
to be economical.”

The force of shth here, or in the adverbial phrase ¢h's shik *in reality”,
common in later Classical Chinese, is quite different from that of preverbal
shih in the Tso-chuan, as will presently appear.

Earlier investigators have recognized that in some specific cases Eis
to be interpreted as a pronoun related to &. This is usually expressed by
saying that P& is equivalent to &=. I propose to show that, except for its
uses as a noun, transitive verb, or stative verb, B is always a pronoun in
the Tso-chuan, related to £ but distinct from it and contrasting with it in
grammatical function.-

It should be noted in passing that there is no reason to connect the
meaning “right” of & (opposed to fei FF “‘wrong”) with the meaning
“true” of ¥ . Whereas the meaning “true” of P& scems clearly to be derived
from the full word “fruit”, “fll”, “fuil”’, etc., the meaning “right” of £ is

8 ] have found one case of | opposed to B *‘false” in the Tso-chuan (287.10/
Hsiang 18/4). Even here the connection with the meaning “full” is fairly close, for the
reference is to a real man and a2 dummy, N.B. References to the Tso-chuan are to the
Harvard-Yenching Index in the form page, line/year/item number. Where trans-
lations are given reference is usuatly made to Legge, 1.e. to The Chinese Classics, Volume
V, The Ch'un Ts'ew, with the Tse Chuen, Hongkong and London, 1872. In cases where
a more literal or correct rendering is given the reference is in the form: ¢f. Legge.
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almost certain iv i
ly derived from its demonstrative meaning “‘this” (see below)

The se ing “right" ;
doumf:lf;;d;lffztm;ﬂ?mg I‘lgl:lt 15 not found for & in the Tso-chuan and
o S}luichm aor, 1}:;1 the Shik-ching.® Nor is it found in the genuine books
e g or t feolde’r parts of the I-ching. It seems to belong to th
glfgwcoc philosophical discourse of the Warring States period 810 the
e ot g::;g:lr.e % and ﬁ.m t?)e Tso-chuan, we find that the former i
never foaiener ized, occm.lrru?g in certain positions where the latter i
e Commo;l Es, (a) :lttrlbl‘.t‘tlvely before nouns, e.g., f& A “this man”
(b) sytommon Ip rase fL E‘: for this reason” is a special case of this);
Position-verbsesy 2;15 tht?_ ?b{?a- after a verb (especially common with pre-’
P uu:t! ii‘ Z J._f,l” w%‘th",“fbecause of” ete., yung i (used like i)
thnn 2 ¥ rom”, yi F: “in” ete.,—also in yii shik hu B B :§E’
pon”) (the function of standing in front of the verb as objec;t or to

. *Itis traditional to take £ in Od i
tion reades et € 109 as meaning “right”. The passage ;
Waiey asr mrt MRE I HARL B, T EAM K. Thi b v
§1an is perfecily right, W‘h:: Esk?i?i: tl::r ?321 :\"IY gﬁ?d Shl-} St him P Tha{
s, ; re saying abeut him?'*
oo t? thl:t 3&38/{ 2‘1::; ;s zi}n'flicordami with the Mao (!:,romg.menta:yh;?:ci cﬁgw g:i‘;k ?f
“those peomiot S t e':h ruler”. Karlgren departs from this by takingg i&‘)\m .
becanee o reta,ins .t'he ! ?:je_ who dlo not knew me”. In this I think he is correct b y
lame: T ns he ;:;t ltkl;mal mterpretation of £ | he makes his translation m:hut.
people are sighe o ! oW t;ne say that 1 am an officer who is arrogant, th e
Fthose ponn a;:e b ht“(if‘?u say?" {The Book of Odes, p. 70). He adds a fOOt]’;.Ot O:e
must sy amgh - E[t is bu; reasonzble that they think so”, In my \.l'ie\a\.re .
[say] chiny o romst:c”mean_mg “right” for & and translate *“Thos ls
© you say?”. This interpretation may be support:ed by :xfni(;ﬁ,::

of & “‘this” form; ; :
below, ring a predicate in the Tro-chuan, See example (z) and footnote 8

Karlgren’s int i
even mod doubrmlerg;e‘tvatmhn ﬁ)f BF used predicatively as equivalent to & “right” §
. € siail see below, B¥ as 2 demonstrative pronoun in the Shihls

ching and gt .
COL:'I&; e ac;s I:::l::f][a);: fexts is related to, but by no means equivalent to £. 8l
ing aiready exise 1tth wclnuld be equivalent to £ “right”, even supposil:lg rﬁat l'l'usaes's
in the Shik-ching, 8 ¢ language qf the Skik-ching. When used to form a predi e
than the demorf': Seems to be derived from the full-word “season’ “tj o rather
meaning "seas slzlatf,v.e. pronoun written with the same character, and ;m 1;1 e the
A Wordogg e “timely”, hence more generally “good” . 0 have the
signific, oceurs oce o homophone of £ and sometimes written 2 without th
REAET ¥ Eﬁasgméy In early texts mezning to tverify”, e.p.; B BB 2 zolﬁle R.e
& . o » €80 H
slandered him 0 Fois 'Kun? ;FI‘ . ‘Formerly Yung-tzu's father and elder brothers
Yung-tzu fled to Ching" (K g he king did not verify the truth of the matter and
between this m g F U0 YU 17. 4b, Ssu-pu pei-yag edition}, Whatever the relati
different from the no m{ ¥ and the other meanings of £, it must be noted that ':O'n
this wo \d g ma _later verbal use “to consider right'. I i .13
N 1& C;g'we the opposite meaning ght . In the above exampie
- L. Graham has also noted th rari ;
on . 5 _ € rarity of J& “right” | -
e Y T
taken with tlfe pret:edir:‘\sﬁ14 “«?32] P- 143). The four characters must hm:ever l:::
£ i Goodl~—your saying this”, 7.¢., ““That you should

say this is good!”. § i :
o <. Such invers i
farniliar, 1ons In exclamatory sentences are, of course very
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recapitulate the anteposed object will be considered below?); (c) forming a

predicate (rare), e.g.,

() 34 J5 2 . F 344.17/Chao 13/fu 7.8 “may it not be from
this [that his illness has arisens]?”’ (Legge, p. 580).? (d) either alone or in com-
bination with zse BY as a connective particle “then” (this is one of the most
common uses of J& in Mo-fzu but is rare in the Tso-chuan), e.g.,

(NEWH Z & %E S R F 254.8/Hsiang 2/6. “If I revolt from him,
1 cast away his efforts in our behalf and my own prorise;” {Legge, p. 146}
In other positions both proncuns occur and it is here that we see their

complementarity.
A.—Recapitulation of an anteposed element.
A familiar construction in early Classical Chinese is the anteposition of

the object of a verb in order to give it prominence. In such cases the object
is regularly recapitulated in the language of the Tso-chuan by & or =

inserted before the verb. e.g.,

(4) A~ 3k (=7%) B H& 84.13/Min 2/fu a. “Be only afraid of not being
reverent.” (Cf. Legge, p.130, where Bt is mistakenly taken as object of $k—
“Be only afraid of not reverently artending to these things."”)

() ¥ & F K % & & 297.9/Hsiang 22/6. “ ‘T was afraid’, replied
Shun-yu, ‘that [ should not escape.” ” (Legge, p. 496).
The subject, or adverbial matter, may also be placed between the ante-

posed object and the recapitulating pronoun.
(6) T % 2 LA Bbo 4 41 B ¥ 339.5/Chao 1/2. “But I fear that you
will end it in shame.” (Cf. Legge, p. 576).

T When the verb is negatived, & may be inserted between the negative and the
verb as in the case of personal proncuns. See for example 204.21 /Hsian 15/4, with A8,
278.9/Hsiang 14/1, with 3. It may also follow the verb, retaining the order of affir-
marive sentences, e.g. 317.10/Hsiang 27/5, with 7R, 485.2/Ai 12/3, with #7.

It should be noted that the insertion of the pronoun between the negative and the
verb is quite distinet from the use of B or & to recapitulate the anteposed object.
In this case the recapitulating pronoun precedes the negative, e.g. & = 2 Al 110.8/
Hsi/ 15/14 “Our prince does not grieve for his own exile,” (Legge, p. 168).

® For the form in which references to the Tso-chuan are given see note 5 above.

* This is the only example of £ in the normal type of noun predication with final
4t.. There ate a few other examples with no final 41, but in formulas where this particle
would not in any case be expected. Thus R # & % 382.23/Chao 13/fu 1, R =R
448.15/Chao 1/2, /1 #h B z13.13/Ch’eng 2/fu 1. For the use of HE to form noun predi-
cates without i, see my article in Studfa Serica Bernhard Karigren dedicata, 1939.

w4 has a similar property. The rhetorical question formula & 7 . . . B and similar
constructions with J) present special problems, ’

10 Angther example of J& introducing the apodosis of a condition introduced by
# i3 found in 363.16/Chao 7/2. In 229.20/Ch‘eng 9/4 and 107.8/Hsi 14/fu 2 we find
two examples of the combination & Rl “then”. The case of 441.19/Ting 4/2 with
alone as a conjunctive particle is a litdde different. See Section IT below. % & is not
found in the Tso-chuar. B &, which is common in Me-tzy, introducing an apodosis,
is found in the Tso-chuan only where £ has its normal function of introducing a noun
predicate and is completed by final 4.



40 E. G. PULLEYBLANK

NAREZ 5w F 4 & #§. 306.24/Hsiang 25/fu 2, “Thus
they have depended up to the present on their having originated from our
Chou.” (¢f. Legge, p. s16)11

#& may itself be the anteposed object, in which case it is recapitulated
by 2 .12

O RZAH, iRE T HE 435.7/Chao 32/5. “If we do not
earnestly address ourselves to this, in what other thing should we engage?”’
(Legge, p. 740).

The most frequent case of this is in the formula B 22 3§ . . . “This,
one calls ..., “This is called . . .” which persists in later forms of Chinese
which otherwise do not freely use the construction of the anteposed cbject,
One also finds £ §7 . . . with no recapitulating pronoun. In the Shih-ching,
as we shall see, & was freely used as object in front of the verb even when
not recapitulating a noun object, This persists in the Tso-chuan chiefly in the

phrases & H, B L) “because of this”, the latter of which is a common
connective phrase in later Classical Chinese as well, but we do occasionally
find £ in front of the verb as object without a preceding noun. Thus,

() B K, BAELE, BH W, LA ™% 3308/ Chao
1/2. “One may compare it to 2 farmer. If he hoes them and banks up
the roots, even though there may sometimes be famine conditions, he will
usually have abundant harvests.” (¢f. Legge, p. 376)1%

The occasional use of £ in front of the preposition-verb #? is worth
noting.

(o) B A B = 267.3/Hsiang 9/3. “About this the Chou Book of
Changes says,” (¢f. Legge, p. 440)18

'* The verbal phrase “their having originated from sur Choy” is itself in the form
of verb with anteposed abject recapitulated by Z —literally: “Our Cheu, this, from
originated.”" Other examples of this construction with 8 Hi are found at 234,21/ Ch'eng
DARSBRZAN XEAR L ¥ “Duke K'ang originated from our line and,
yet he wishes to extirpate our ducal house’ and at zo2.2/Ai 7/fu 3 KR F. ok
i B “The great officer Ch'en-tzu ariginated from Ch'en’. It ia impossible to take
Z here as the nominst attributive particle since this would make the phrases 3 2

H and B 2 2 1B into noun phrases and the final particle 41 wou
make them into predicates.

' The following case is of interest: 2 F 1 40 B 397.19/Chao 19/fu 5. Here the
anteposed pronoun is repeated after the verb in the pronominal part of & “in iy, ¥%
is also oceasionally found instead of a recapitulating pronoun in front of the verb,

i It is possible that £ is here not to be understood as object but 2s a conjunctive
particle, equivalent to = “then”, the two £ being correlative, “then . . . then . .
or “now . .. now...” Cf. Wang Yin-chih, Ching chuan shih~tz'u, P 202 for a gimilar
case in the Shih-ching and examples (85), ete., below. We should then translate: “One
may compare it to a farmer,—if now he plants, now he hoes, even though there may
sometimes be famine conditions, he will usually have abundant harvests,"’

ld be required to
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The anteposed object is frequently introduced by pa}:ticles sx‘lchfas: ;ul:z
! t " ative fei FE.

w« » i A “necessarily”, chiang #4 “about to", or the negat e
b (()?1})( ﬂgig;;g W 235.13/Ch'eng 13/4. ‘seeking only your friendship,
(ch(gel)pgs_é) B & B 407.4/Chao 22/2. 1 must assist the subjects.”

12) 42 .
(Leg?e,)p-);i;?;%ﬁ 2 ¥k 96.11/Hsi 3/9 “is about to extinguish Kuo.”" (¢f.
I3 ,
o I;L?;j% = R Z & 199.9/Hstan 12/3. “Are you not looking
I "
for y(o:r son? And do you grudge your arrows? (;eg%:’b?.j%fc;l e o
bject is introduce
Note that when the anteposed obj ‘ he T
huan toh: recapitulating pronoun is almost always Z. The olr)ﬂy exception
; have found to this is in what appears to be a sort of prm;er : bout
(153 B b, HEA R b 349.16/Chao 3/fu 2. “It is I;O o
the hmslse that the tortoise-shell should be consulted, but about the neig
1] , D =8 ) .
bour;er(:f\;v:;%g;aglyjhgve a more archaic form of language Fhan is normal
in the Tso-chuan. In the Shik-ching & occurs frefely _after. fei. e
N The most common use of the proneminal B is likewise to recapi 1; t
nteposed element; but in this case it is the subject and not t}%eho ]cce
:l'rlla: is rzsumed. To illustrate the contrast with £ we may begtn wﬁg io;;
les in which the anteposed subject is preceded lzy FE. &, A& o fpi.
exzMn(P 6) M 3% 65 A B’ & Z 172.20 Wen 16/6. “‘Only the men of P,
1 =
¢ d Yii pursued them,” {Cf. Legge, p. 275) . )
- OFI;)H@ ] ?ﬁ EERERAZAEREC 13‘2-IXH31h23/_5- tr??};
the cohort of the west, the guards of the prince of Ch'u and the six P
- ent to join them.” {Cf. Legge, p. 209)
! 50( Ia;) ‘j\ B’ 7FJ§D , 7% B B 40 429.5/Chao 29/fu 4. Legge, p. 731, hzlals,
“This is onty men’s want of knowledge; it is not that the dragon is rez;hi
k . ? The force of B is, however, to mark the contrast betwein he
tnzwsllr:gjects “men” and “dragon”. “It is that men do not have kno
v ’ ¥
. it is not that the dragon has knowledge. .
ledg?x 1t) I?QH;IE WRE, X T ER 368.3/Chao 8/3. I.t mllclf mtolie
only w?e x:rho wilt offer congratulations; all under heaven will ofter ¢
ions.” (¢f. Legge, p. 622) _ |
gratu(lza;;oz 1‘;{:(%' Zg;% % % % 2 335.21/Hsiang 31/fu 5. “It ;nustdb’el
the descendants of this ruler who continue [to reign in Wuj to the end.
; —6 1] .
“ L(‘:?)g?"'piﬁé %) Bl &5 2 FE T 382.19/Chao 13/fu 1. “When Itht.aret}iz
disorder ; the Mi clan, the youngest must ascend the throne. It 1s
is
in Ch*u.” (¢f. Legge, p. 6350). ‘
feg'-ﬂ;: zﬁief:lllowing example & # “how only” introduces t‘he ﬁrs.zl (;f't%cm
ntrasted subjects and & “all” the second, which is then recapitulated by .
co
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au
ru!er(zz;)l;a_b'ﬁﬁnﬁ', HE W E R 348.16/Chao 3/fu 2. “Not our
‘ ' atl your ministers as well, will i
il (Longe o i will receive the benefit of your
We may now turn our atteation to the
' ‘ ‘ more numerous examples j
which the sutfject rfecapltulated by & is not introduced bya particlc.pTlfe;Z
:.re the cases in which it is customary to translate H as “truly”. The fune
Ct;);::s? is, hv::f«r;-elvert,1 as in examples (16) to (22), to emphasize the subject
1ng it with ot i j i ,
IEmn-lples.g er possible subjects. The following are some typical
mur{gezfgdﬂ’n - J\ x ? HEE 11.4/Yin 4/6. “These two men, they
m ¢ my prince. ’Legge, P-16, translates, “These two men are the
e mm;l t‘a‘rers ’c’)f_my prince”. This ingeniously but unnecessarily preserves
. wor rea; mbthe translation while correctly indicating that the em-
asis is on t j
- € subject rather than on the fact of the murder (treated as
. SE::.) );ﬁ HB. ROIBE ror.22/Hsi 9/fe 2. “Others possess
tate; why should I grudge anything from it.” (Legge, p. 155, is obscur
and inaccurate.) , , )
proctgizziﬁﬁ &I@'ﬁo RHIE R 124.07/Hsi 24/2. “It was we who
¢ employment of the Tih; thei i "
(Lenger o 1o t resentment will fall on us.
) (EZEXEHE, B R 242.10/Ch'eng 16/7. “Tt is my fault
that my troops ran away.” (cf. Legge, P- 398).
penegjglﬁ i jt‘ﬁ o A& wE e 294.15/Hsiang 21/4. “It is deep, im-
¢ mountains and great lakes that produce d nts.”
o Leos gy P ragons and serpents,
5 (28;{‘3‘4%&'!0 ﬂ??ﬁﬁ’xﬁﬁjﬁﬁaﬂﬁﬁ.f&‘ﬁi?ﬁﬁ'%
Wziz;/ smnlgl 1d4,:’fu 3.[ The Marquis of Chin said, ‘Is it not terrible that
as expelled its ruler? He replied, ‘Perhaps i
terible: - . Legae s p erhaps it was the ruler who was
BRI ERR L. FA O KRR F, Ba,
* :j"ﬁ § 312.14/Hsiang 26/fu 6. . .. though Ch‘u has
‘Ia men of talent,‘ it will be Chin that makes use of them.’ Tzu-mu said
‘Es [Ch:;l] alﬁn; without clansmen and relatives by marriage?” He rcplied'
ven though he has such his use of th 0 is (.
Lo, = ot the talent of Ch'u is greater’” (cf,
. ¥ is frequent with nan B “difficult”’, and in such cases Yang Shu-ta
as er)posed tjn take nan, not as a stative verb in the level tone, but as a
transitive verb in the departing tone, “to treat as difficult”, ““to be concerned

about”. He then proposes to take ¥ i
. as equivalent t i i
preceding object.1¢ For example, ! " recapiciating o

' Ts'u-ch'iian 5.60-61, 2.44-43.
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(30) R BT E B, BT A2 B 14.16/Yin 6/fu 2. (Cf. Legge, p. 21).
It would make perfectly good sense to follow Yang Shu-ta’s interpretation
and translate, “I am concerned about Sung and Wei. What can Cheng do?”’,
On the other hand one can equally well translate, “Sung and Wei are diffi-
cult (i.e. cause difficulty) . . .. There seems little to choose, as far as
meaning goes, between these two interpretations, The grammatical beha-
viour of B in other contexts however compels us to adopt the latter inter-
pretation and reject Yang Shu-ta.

In contrast we have such an example as the following in which, in the
normal way, J& recapitulates the preceding object.

GUEFRELE, ZEX BB 339.9/Chao 1/2. “I am troubled
by my lack of ability. Ch'u does not give me concern.” (¢f. Legge, p. 576).

In the following example, in which the antepeosed part is introduced
by fei, there is additional grammatical reason why §§ cannot be equated
with f&; for, as we have seen, in the Tso-chuan the anteposed object, when
introduced by fei, is regularly recapitulated by 2, not £.

(32) FE 40 Z B ¥, M £ 47 Z 373.7 Chao 10/5. “It is not know-
ing 2 thing that is difficult, bur it is the acting accordingly.” (Legge, p. 630).

Apart from the cases involving nan Yang Shu-ta notes one further case
(and one only) in which he thinks B is equivalent to & recapitulating a
preceding object,

() ERZ, B AER, #EHE &K 96.14/Hsi 5/9.

The parallel construction of the two clauses strongly suggests that
# is subject of both verbs ] and {i, with the objects A and 8 respec-
tively. This is how the passage has been understood not only by Yang
Shu-ta but also by the Japanese interpreter of the Tso-chuan in the Kanseki
kokujtkat hambun taisei, vol 1, p. 344, and Lepge, who translates, “I have
heard that the Spirits do not accept the persons of men, but that it is virtue
to which they cleave.” (p. 146).

Oan the other hand if we had only to consider the first clause in isola-
tion there would seem to be no objection, either in the grammar or in the
sense, to taking kuer shen as object and jenr as subject of ch'in, thus, “As to
the spirits, men cannot win their intimacy.”

There is no other example in the Tso-chuan of ch'in $5 used asa transitive
verb of a relationship between men and spirits. Its use in other contexts sug-
gests however that it always implies the seeking of favour rather than the
bestowing of it, and hence that it would be inapproprsiate for “spirits” to be.
subjectand “‘men” object. This is clearly brought outin the following example:

GRBEMABRC. BERAZ. EERFR, MANB,
EBERSKEE b, 454.13/Ting ¢g/fu 3. “He seeks the friendship
of wealth, not of virtue. How should your lordship (the ruler of Ch'i} make
use of him? Your lordship is wealthier than Chi and greater than Lu. That
is what Yang Hu wishes to bend (to his advantage).” (¢f. Legge, p. 773).
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Other examples in which the subject is a ruler and the object his
people, or in which the two parties are on a level of equalit
two countries), would allow of either interpretation—‘‘gjy.
or “seek the fricndship of””. T'he
fit the second alternative better.

Gs) 17 B F % & i 3% =, R - o TR i,
175.18/Wen 18/6. “Chung had an audience with the Marquis of Ch¢j and
rade the request. The Marquis of Ch*i was newly on the throne and wished
to gain the friendship of Lu. He granted it.” (¢f. Legge, p. 281).

The evidence about the meaning of ch'x, as far as it goes, thus seems
to support my interpretation of example (33). In spite of the lack of paralle]-
ism in taking the anteposed element feuei-shen as abject of the first verh and
subject of the second, it seems preferable to do so rather than to suppose
that, in this unique instance, g recapitulates the object. It may be notad
that it would not in any case here he replacing L but 2, since it is the
latter that is to be expected when the object is introduced by fei.

An important use of B is with the interrogative pronoun ko ], Ag
was implied by von der Gabelentz15 and noted by Ma Chien-chung,'% this
pronoun almost never occurs as subject of a verb. In a recent article on the

interrogatives Chou Fa-kao notes, as a rare exception, the following ex-
ample from the Tso-chuan.1?

COREMMBLA, 2 unGMEE, MEN,
374-4/Chao 11/4. “The King asked Chang Hwang which of the princes
would be lucky this year and which would suffer evil in it.” (Legge, p. 633).

Professor Chou makes no remark about the presence of # but Liu
Ch*i had aiready noted this as a case in which B was a particle (35 B &%)
related to £ (£ > g 44).%8, There can be no doubt that the function of

is to show that 4o is to be taken, exceptionally, as subject and not, as
normally, as object or as an adverbial interrogative “why”’. Below are three
other examples from the Kuo-yii which, as in most of its grammatical fea-
tures, resembles the Tso-chuan in its use of .

BNXFE, Fiilh, T84z, w BRERREL

o Kuo-yii. 14. 10a “Wen-tzu said, “You speak of intestinal poison (ku),

What gives rise to it?” He replied, ‘As for the evil of intestinal poisorn, it
is the flying up of the grain (food) that gives rise 1o it.’

(G8) mH#EasE. . HPTEXR L, did 10.9b “If Ch‘ung-erh

obtains the accumulated virtue . . ., whe will not follow him?*

y {for example,
¢ friendship 1o
following example would however seem to

5 G, von der Gabelentz, Chinessche Grammatik, p. avr.

18 AMa Shik wen fung thiao-chu, 1954, p. 8o.

Y CYYY 26 (2955) p. 21 n.3. Tt should be noted that the one other exception noted
by Chou, also from the Tro-chuan, does not have ®. He does not cite the examples
from the Kuo-ys.

¥ Chitetzu pien-liieh, ed. by Cheng Hsi-chen, 1934, D. 244.
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) BE P 5 Z 3 A R P B LLIE R, ibid. 19.2a, “;\;\:'ho, even
lﬁ?‘le feudal lords of the four quarters, will then serve Wu? -
of 2 The only other example of {7l M in the Tso-chuan is the follr:w;t;g.
N J iE
o) k B 48 B ifii Fl 2o 1 B JE #ir 341.6/Chao 1/fu 2. ° )'Eur
(4tate ill gather it sparingly and use it, we will in ever).rthmg{: ey
grmm‘t :ommands " (Legge, p. 577) More literally, *'. . ., what will not be in
you ) ;}l
ith your commands? . .
accoer;F:(:ii‘;f:ars )f(rom the preceding examples in thaf: instead of a verb we
h 9}31 which although possessing a certain vestigial verbal charact;:r is
:;eerlyl simply the negative particle used with I'four"ls.19 In or.der. to eluct
gatfthis case we must now consider & and ¥ in noun predication.

— tion of a noun predicate. o ‘
N IMntxl.:lfl:lielinost common type of noun predication in the i‘_‘so-ckuan is
of the pattern X, with the corresponding negative }EX-&. Th;!s‘};:or;s:truci;
tion, which is unknown in the language of the Shu-ching and Shikh-ching,

, i ical Chinese.
istic of most later forms of Classica . "
Cha”:?:;“: ;ezrance of the new pattern of noun predlc?non X4, Vult;l Es
es ondIi}ng negative #E X ,, accompanied by the disappearance of the
C(I)(;r Dpula B% is one of the fundamental differences between tbe languag'e
zf tflepShu-cbing and Shih-ching and most later forms of Chull_ese. Itt is
isti -chuan, though vestiges of the earlier syntax
alreadv characteristic of the Tso-¢ . yes _ . e
1 i * Predicates in. .. 45 a
in the constructions of HE “only”. . ‘
a;:e;oiﬁfrzzelﬁ:;d by #&. Examples are so common as to need no 1ll.u£}-1l::"atzo11‘:i
O - . - '3 » an
tes in the meanings “rig
The later use of & and FE as opposit ! ings “right” and
v, i ight”, *‘to consider wrong”™, probably
“wrong”, “to consider right”, . NI aie ey
i iation in contrasted predicates o t. e typ ‘
;\1}[‘::62:‘:(::11 use of £& to recapitulate the subject of a nloun predicate no
i copula.
epared the way for its later emergence as a N
dOUb];CZEdES this familiar construction we also find in thi Tso-chuan o;i;x:llogal
i i i ithout however any .
f & introducing noun predicates, wit y
exam(PlIe)ség 6k F B8, B & J5 64.12/Chuang 18/fu .2’., I‘hIt: lady
Kuei tf Ch'en came to the capital. She was the Empress Hui.” (¢f. Legge,
21 ) . “
i 97() 23 FF T2, BH M 381.23/Chao 13/3. “He bur1ethz:°
kan ixj Tzu. He (Tzu-kan) is the one who is referred to as Tzu-ao (the

of Tzu).” {¢f. Legge, p. 649).

iti g “ ject™ “to deny™.
1 1 d as a transitive verb, “to reje
» s of course sometimes used t o deny
Apart ff:;-,tthe fact that this is very rare in the Tsa-chum:_ (I }mtme l:;ng Ex  xam [; oot
f!u) /Huan 2/6), comparison with the frequent aﬁ‘mnatn;e m‘mu.1

26.5 command”’ ;-nakes it certain that fer is here’fh_e negaqvescopl.; E}.g pruhard Karlgren

ves M See “Foi, wer and certain related words™ in Studia Seric,

L}

. —-8a. . . hich
dedwgfﬂi‘ﬁpé;?f !gf.cit., notes that in this example B is equivalent to & 5, on w'

see below.
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WHEFETFTFEHEE=N #o® 8 H 396.11/Chao 18/5.
“The Viscount of Ch*u caused the king’s son Sheng to remove Hsii to Hsi,
that is, to Po-yii,” (¢f. Legge, p. 672).

Similar exampies will be found at 455.23/Ting 10/3 and 439.20/Ting
13/1. In phrases similar to those in examples (41) to (43) in the Kuo-vii and
also in some cases in the Tso-chuan we find B,

(4) BB BRATRE, BB KA Koyt 8. 112 0. vy
this reason they first set up the Duke’s son I-wu. This was Duke Huyj.»
See alse 11.3b, 12.6b, 14.11b.

4B RBF =%, EFXE ... KB4 F FX, T
chuan 184.22—185.1. "“He had illicit relations with the daughter of the
Viscount of Yiin, who as a result gave birth to Tzu-wen . , . This was the
Chief Minister Tzu-wen.” (¢f- Legge, p. 297) See aiso 364.19/Chao 7/fu 4.

The absence of any copulz or of final 48 in the majority of the Tso-
chuan examples is very striking.** For an explanation we must look te the
earlier stage of the language found in the Shih-ching, where, as will be seen
below, we find B used in much the same way as in the Tso-chuan. There is
one frequent usage in the Odes however which does not occur in the later
text, that is, its use with the copula wei #E. It would appear that when
wes was ceasing to be used as a copula, it dropped out of the expression shih
wei leaving shik alone, The copular force of the phrase as a whole remained
however and no final H was added. Bu: the construction was anomalous

and later, when the verb zwes 5, began to be used as a copula, it was intro-
duced into the expression on the analogy of the use of f with other verbs,

There is a distinet difference in emphasis between & . . . 1, “this
is..." and B “this is . . .”. When ® introduces a noun predicate, the
phrase usually defines something in terms of a something, for instance a
name, which is taken to be well known. Thus in example (41) it is explained
that the Lady Kuei of Ch'en is the person better known as the Empress Hui.
With this might be contrasted such an example as the following: )

(46) 2 B, £ E W 4, 89.10/Hsi 2/3. “The duke said, “This is my
treasure.” ”* (¢f. Legge, p. 136).

Here the predicate, rather than the subject, is what is new and held up
for attention.

In the following rather different example the phrase introduced by B
is not a parenthetical addition but an integral part of the discourse.

WPAEEE BEXS 338.16/Chao 1/2. “Our small country
is not at fault. Reliance [on you] was our fault.” (¢f. Legge, p. 575).

As in the case of preverbal B, the emphasis is strongly on the subject.

" On & for | see Section [1] below. Other texts of the Kuo-yii read B .
*2 The presence of the final particle 41 is very regular in noun predication in the
Tso-chuan. For certain exceptions see note 9 above. 4 case of the omission of #1, after
B, similar to the examples with ¥, will be discussed in Part IT of this article.
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is with the following:
O R Bt 5 B B I {6 10 2l o O 2% 4,
Y (4;)2 F A H, £ K ZE M, 146.13/Wen . :/fu 2. All the
MT ;& (;nd courtiers of Ch'in said to the Count of Ch'in, *This dtffeat was
:?1;“1;:?1.: of Meng-ming. You must kill him.” The Count of Ch'in sajd,

*Thi fault’ 7. (¢f. Legge, p. 230). o
Thli:iii:l};ase the contrasted elements “‘the fault of Meng-ming"” and

¢ " dicates.
myéﬂtfo;?wli);; example, which is rather different .from those so‘far
discussed, I would also classify as a case of B introducing noun predica-

tlon‘( BB OLR B IR TR LK 5 1 4 A7 I 48 358.21/Chao
/fa 4;9 “Your lordship is about to exchange friendship f?r ennzlg;
’SI‘his will be, through lack of courtesy, tf’ lizasten on aggressngn )aga‘The
yourself when you are unprepared for it.” (cf. Legge, p.h c;sliowm
traditional interpretation would be to take ¥ as zi:i:i);aist?otc:d c; o m.f
€ i without courtesy . . .7} ‘
;:zz;alYg: tbhe::)gtht::liand it is as difficult to make B stress the subgect.
There is no contrast of possible subjects nor is there a change olf sub;}:,:::
as in examples (65)—(67) below, We should, I feel, compare the ¢ aus.iur ere
introduced by ¥ with explanatory ciaue:es of the & . - -{ﬁ, p;t!;em,” nere
the pronoun has the preceding clause as its éntecedent:‘ It is that . . .téer e
difference between ¥ and ;E;h. LA caltgal.n fg::ﬁa::ei ;swah ::lafoﬂows
i first case what precedes is 1
Z:lﬁpnlgsli:‘ix{rie:-:s of something treated as known. In Fhe second casxlae“Eha;
fotlows adds new information and is k::he: 1m}‘)ortazzszl;$§; Itrtllaix:;lr;pacti:r?s
as already stressed in the previous > th

Lléetlff ?ﬁ:; :re likely t{) cause Chin to attack and that Ch u 1shun1?:ei]:i;izl‘;
This sentence does not so much add a new fact as emphasize that i

actions which will yield the expeci;celd éesult.1 e initial]

i a verb, preverba as cla . .

- %M?hztzjlf{:i:liie Tw-clﬁ:an & is not found recapitulatmg} th;ubjcj_f:;
it does occur substantively as subject of a verb: In some cases 4 s;» teloc: i
at the beginning of a verbal clause, not‘recapuulatmg an imme 1tase ey \i)hat
ceding subject but standing for the subject of the VF:rh. .We mus A

sort of distinction can be made between & and ‘K in this pos;tzlc; ‘.Vin "

L as subject has most often a personal reference, The following are

- l , [1]
typlcélc;x?gsﬂ Zo B A W BE 79.24/Chuang 32/5. “You should

have him put to death. He is not a man to be scourged.” (Legge, p. 88).

(> 59.4/Chuang 11/3. “This man
s1) £ BB B A MR Z D 594/ )
ough(tjtcz fruler. He has a heart full of pity for the people.” (¢f. Legge,

. 88)
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G5 3r A, 2 g m 496.16/Ai 17/fu 8. “You o
the elder. He is of good material” (This might appear
predication without 4. Both 11§ and Z¥ are however
verbs. Cf.4g4.20/Ai 16/fu 5.} (f. Legge, p. 851).

Occasionally we find fi& as subject without a personal reference.

NEERE 313.14/Hsiang 26/fu 6. “All these things are trye »
(¢f. Legge, p. 52v),

Although & in these ¢xamples can hardly be said to be
there is no contrast with other possible subjects, In the following example
however £, preceded by the particle B “only”, is in contrast with other
subjects. This is to be compared with example 8 in which # is in exposed
position as anteposed object,

(54) P B K 2%, H & F 2z By B 48 352.12/Chao 4/fu 1. “Only
these will not come. The others are under your influence.” (Legge, p. 597)

The use of & rather than ¥ is no doubt because the Phrase introduceqd
by wei HE always stands off from the following verb and has not the same
kind of juncture prosody as B plus verb. This will be discussed further
below, In example (54) there is no recapitulating pronoun but i one case
we do have £ as subject recapitulated by ¥ 23

(55) BE % B 5%, ifi X 8% 5 4 5F Bo BB, KR K2
269.20/Hsiang 10/1. “Not only were you incapable of military defence, you
even wish to turn the blame on me, saying, ‘It was ke who ordered the re-
treat of the army. But for this we should have conquered.’ (¢f. Legge, p. 446)
In this case J& has its normal force of singling out the subject.

Turning now to K. we find that it seems to be used independently
oaly in special contexts and to have simitar implications to those in the other
constructions we have discussed. Cases in which the subject is an imme.
diately preceding phrase, even though marked off by customary punctua-

tion, need no special comment. In the following example the same subject

ught to get up
to be a case of noun
used predicatively as

unemphatic,

Chancellor who, by not exerting himself for the people, may ruin himself,"
(¢f. Legge, p. 210)

The contrast of subjects only applies to the two occurences of the verb
pai “ruain” and this no doubt explains the fact that  does not appear in
front of chin B

Verbal predicates mntroduced by 8 standing alone have close analogies
with noun predicates introduced by . That is, they usually specify or

* Another instance of £ ¥ occurs in Kiuo-vii 1. 12a. Wang Yian-sun in the
K'ao-i 1.6a (Ssu-pu petavao ed. of the Kuo-y) notes that the other text has only ¥,
On the ground thatr H=E=% (on & see Section If below), he regards the presence

of & in addition s redundant. The Tso-chuan example makes it clear that this is not
necessarily sa,
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i ne
ﬁ S{]IIIethiﬂg or ]Cier {0 some Well kno\\"n fact rather than addmg W
de ne

o Bk o B % LA 83.20/Min 2/7. “We ace the grand
57

historiographers. It is we who have charge of the sacrifices.” (¢f. Legge,
isto .

cri-
It) the matter Of “'ho 13 Chargc Of the Sacrlﬁccs Tather than the S
15

that is important, ~ ‘ )
o th;)m’;lgw HZ ML, B AR LB 143.16/Hsi 33K8}-l Ibit;zn
Ch'n(s-chung had been the injurer of Duke Huan; but it was he xg o, g
irllifter was the means of achieving success,” (¢f. I._Jegge, p. 2‘2‘K) Wen
" ),Zt FUBF, BB B 49516/A1 17/f‘u‘4.. 1r;g
de(sl?im Ch;nﬁellor It was he who made Shen and Hsi into prefectures
ma .
ert).”” (¢f. Legge, p. 850). _ _ )
(hm’zéo)(&f BAAS R KT &od%h'ﬂ jtﬁ%ﬁ%ﬂftﬁheZFﬁ;
i 21/fu, “Jen, Hsiu, Hsii-chii an uan-yi belc : i
I;iSiis; ;;/y tvhoj have charge of the Ta-hao and Yu-chi sacrifices.”” (cf.
clan.
kA E A2, RRAE, KAE KR, 429.15/Chio
f( “Therefore there were the officers of the FIV(? Element.s: Ey
ngcuc:iled the Five Officers. It was they who respectively received the
wer

nding] surnames.”’ } o
[Cmrfgf)oﬁt:}‘g]a THBAR FERZHE B, HE, & Hi%};ﬁ;
mﬁ Elio Elao Eﬁo =R ﬁﬁgﬁ_;*hﬁjll(of{-zg-:s(ic’the

) i i t clan nam
. “Hsien-tzu said, “To the Five Oﬁic;rs of w a, mes | c
izizif:airiﬁces at the altars of Land and Grain i){elfmg? dH}e{;ep;ltec‘:l‘tasS}tlﬁzy
Kai, Hsiu an .
had four younger brothers, Chung, » Hsit
hioo \:ere ableyto contrel metal, wood and water. (cf.“Legge, C;l) 73 Il)nade
! (63) 2 F B 7 fE, W B 4B 356.5/Chao 4/6. “My lord was )
su-t'u 3It :as you who were to record the names.” (Cf. I_.reggefmf_)‘_;gggz -
GHBRABHEDERFHE, BA BARE ZE
R 23/Ting 4/16. “The men of Wu withdrew. Lu Chin ha merly
bee:4351:1 gfﬁcer under Tzu-ch'i. It was he who ha.d made a covenan} T
the men of Sui [so that they did not give Tsu-ch'i up)to the enemyl.
i d him to audience.” (Cf. Legge, p. 757)- )
rine Is::: I:Lrll'lrlof:n:?aw,c:s the function of B seems to be to mark a change of sub
ject in a long narrative passage. I
OFGREL ROXE mEH. ANEL:
hao 28/fu 1. ““In ancient times the lord of Jeng
426&2;1‘?';?0;(1}(33 t/he ‘Dark Lady’ . .. She bore Po-feng. He had the heart
of a pi ... {¢f. Legge, p. 726) . . )
ofax(:';%) ”E%ﬁﬁ@zﬁﬁﬁﬁﬂﬁo o & %ﬁ%ia&&ﬂjﬁ@oﬁ;
Wik, REREKARRMBF LA, 20.03/Vin 3 - Only
“ilen our st':te of Cheng makes requests and visits, as of old in the ter
:rf marriages, may you be able to condescend to accede to them,
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nourishing other clans so that
: they may encroach and dwel 3
tend(\glthdgur state of Cheng for this territory.” {ef. Leg‘;Zl ::e“' )to o
i I}*‘Ez'xf R AR TR R R A By 425.7/Cha
o ﬁ.l o (lintiy there was Ch‘ou Shu An. He had a descendant call 3
-fu, He (the latter) was very fond of dra ” v
: gons.” (¢f. Legge, p.
E;:L)irnbetm:;ed Fhat the story is told to explain the origing‘if lﬁar"::;r:). G
g to do with dragons. The point about Tung-fu is that /e i o
who was fond of dragons.) @ 18 the one
- w}ﬁzf}o:: g;mgg to ;ogider texts earlier than the Tso-chuan and Kuo-yi
e fin an in contrast (chiefl h-chi o
hich i y the Shih-ching, i
II:t?rl:: \l:rill be useful to consider in summary fashion the s.ii:ub:ltii':i'i3 iie;::ll'xon
ter ‘oultexts. As. has already been indicated, ¥ is hardly found in 'ctr
‘1;6;1 lﬂ;mna use outside the Tso-chuan, Kuo-yii, Shih-ching, Shu-ching alg
-ching except in quotations. A single case i ’ ; will | ) d
o8 Seept I Guotatio g se in the J-f will be mentioned in
. ingl ' 121 i
has exclusively b o4 gle case in the Chu-shu chi-nien which otherwise
Occa:ignw;;leftaies of Cla?sical Chinese which do not have pronominal %
pocasior a )E() nd % taking over some of its typical uses. In Lao-zzu we on“e
(68)S;J£Ect introduced by K M and recapitulated by f& -
cting for e ﬁ;{ J-d. é B2 KN R & Lao-t2u 75 "Trﬁly not
Chine 8 si e is wiser than valuing life.” {J. J. L. Duyvendak T;zo T
, P. I55: the word “truly” : I .
e ruly’’ does not correspond to anything in the

We also find £ recapi : .
R pitulating th : .
archaic section of the Chu-tz'u, Fir eZaS;};'}ZCt in the T'ien wen, the most
6 A ¢ ¢ . !
we“'ﬁjsggeﬁﬁl%aﬁh?r:;ju ;{kl fdm 3-14b (Reprint of the Jen-min
. ‘ : s 3). “His father wa "
Ch “Ti‘"‘ u, the songs of the south, p. 52.) 2 goodly man.”(D. Hawkes,
object iir.:hir;‘steveral other examples, as well as of B recapitulating the
stood 'in the Sm;:”‘;:";"-ﬁ?ne }I:ajssage in the Lun yi is perhaps to be under-
¥ ou t 1 3
posed element as the objca:t,g it might also be possible to regard the ante-
o
great(-{ar)gfjsf i?: . FARE Lun yii zo/1, “When Chou gave its
of Confucius p. w)asFthe good who were enriched:” (Waley, The Analects
+ P 231 % 13 usuall 1 i« . ,,‘
transitive verb “to enrich”. sually a stative verb “to be rich" rather than a
Thi .
£ recal“-; riliftt?ars to be a guot_atlon from an archaic text and we again find
whi 2P g the subject in a poem, not included in the Shik-chi
ich is quoted in the Lun yi. e Shih-ching,
(71) B B3 Lun yi 9/50. « .
op. cit., . 145) ¥4 g/30. “But your house is far away.” (Waley,

24 AJI b s )
sing W e ek Koo vl, Chicpen sy hnien chi-cias i
- -shu. It should is i .

not confirmed by early quotations and may theref:r: (r):::l bt: ag;rtll:isns @ passage that is
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The implications of this, evidently archaic, use of £ where the received
rext of the Shih-ching and the Tso-chuan would have B will be discussed
below.
The use of = as subject of a verb with a personal reference, rather
common in the Tso-chuan, is not very frequent in later texts but I note

three examples in the Lun yi:
(72) & &0 He 22 Lun yi 18/6. “He knows the ford.” (Legge, The

Four Books, p. 276) _ B

(r3) A 3 fEo A B F o Wk R, B H TP Lun o
14/33- "He who does not anticipate deceit nor suspect bad faith, buton the
other hand is aware of these things before they happen, is he not of

superior worth?’'*

(r4) B R B T Ho G AT B B I A o #
AW, B YW, Lunyu 14/46. “Yiian Jang sat waiting for the master in
a sprawling position. The master said, ‘When young he showed no respect
to his elders, when he grew up there was nothing worth telling about him,
in his old age he does not die. He is a pest!’ "'%0

Where the Tso-chuan would have & introducing noun predication or
with the copula-verb J§ & (as in the Kuo-yii), other texts have 5.
Thus in the Chu-shu chi-nien.

(75) 3¢ B T # o BN B B.za, "“They set up Shou's son
Lu-fu. This was Wu-keng.”

The parallel to examples (41) and (44) is very ©
even have £ alone, like & in the Tso-chuan:

(76) I R &K F %o = A amE %, A E - ANETE,
GHALTEELZE # L. B & # o “The mountain people
presented two women 10 Chich, named Wan and Yen. The ruler loved
the two women but had no children by them. He carved their names on
T*iao and Huan jades. Tiao was for Wan, Hua was for Yen.”

In the My Ttien-tzu chuan we even find -5 #E in passages similar to
examples (41), (44) 20d (75). The use of the old copula #E instead of the
copula-verb & may be 2 piece of deliberate archaizing here.

£ 7%, though never very common, is found as an alternative to noun
predication of the £ ... 4 type in many texis. See, for instance, Lun yi
2/21. The following examples from Mencius and Hsiin-tzu will show that

the same contrast persisted.
(77) S EEHE BT HEID ®H, 2B K & S Meng-tzu

2B/10. “Suppose that [ wanted to be rich, having declined 100,000 chung,

bvious. In one case we

25 My translation follows the traditional interpretation as represented (not quite
accurately) by Legge. [ do not think Waley's objections to this are valid. (See Waley,
The Analects af Confucius pp. 250 and 260.) It should be noted that R is here a stative
verb “of superior worth”, not a noun *a man of superior worth™,

2 Apain [ follow Legge rather than Waley. Legge has not however appreciated
that & is to be raken personally and tcanslates “‘this is to be a pest”, This interpretation

would require final 4L.
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would my now accepting 10,000 be the conduct of on
(Legge, The Four Books, p. 590)

The predicate ““desiring riches”
henee it is not the new element in the

e desiring riches?’

is already part of the Supposition,
discourse. The question is whether
it is a proper predicate for thés situation. Hence we do not bave & £k ‘& m
which would be the normal type of noun predication. )

(78) R 1R < Ao 44 B 1, 3 W 2 i, BFFRE, AKX
A& Hstin-tzu chi-chieh 1, P 3 (Chu-tsu chi-ch'eng edition). ““The root of the
lan-huai is what is known as chik {an aromatic substance). But if it is steeped
in water in which rice has been boiled, gentlemen will not go near it and
commoners will not eat it.”

It would be desirable to study the use of the copula-verb wei & in

general in comparison with the X 4 construction to see whether there is
always this kind of contrast of emphasis.

II—The Sheh-ching and the Shu-ching

If we turn from the Tso-chuan to the earlier stages of the language
represented by the Shih-ching and the Shu-ching we find that the grammar
is much less well understood in general and it is less easy to make confident
statements about it. Nevertheless it will be useful to give a summary out-
line of the behaviour of B and its cognates in these texts.

In the first place we find that besides £ and B we also have a third
form F¥.?7 Besides having the “full" meaning “time’ “season”, B¥ in the
Shu-ching and Shik-ching is used as a demonstrative “‘this”. It 1 usually
treated as if it were a mere graphic variant of . A comparison of the two
words in these texts soon shows however that they are by no means iden-
tical.!Moreover they were pronounced differently. Karlgren reconstructs 4L
as *didg and [F as *diag. Perhaps even more significant is the difference’in
tone. *diée had the rising tone in Ancient Chinese, while *djag had level
tone (this will be symbolized by writing *digg’ and *disg).

A. B in the Shih-ching

Of the three forms, % is the most restricted in its grammatical be-
haviour and therefore the casiest to deal with. Apart from the “full word”
uses of the character in the sense of “fruit”, “to fll", “full”, it occurs
always before a verb or the copula wer #. It always refers to the subject.
Its use resembles very much what we have found in the Tso-chuan. The
following are typical examples:

(77) BB A, 'R D 27/ Waley translates, “I’ll be true
to my old love Who truly holds my heart.” {The Book of Songs, p- 58)

27 I__.ike ®¥ _in its pronominal use, 8 in this sense is usually interpreted simply as
a graphic substitute for & . In his new study of the pronouns Chou Fa-kao does treat
¥ separately but does not make any comment on the reiation between Bf and & . He

ignores f altogether and treats F as a graphic variant of &. (Chung-kao ku-tai yi-fa,
Ch'eng-tai pien, 1960, pp. (zoff.)
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“Truly™ is out of place here. We should have ‘“She holds my heart” (or
icalty “It 1s she who . . .""). .
more{;sr)o;c%yﬁj 2, W2z Pl 40/1,2,3. “Heaven truly l.xas done, it;
what is to be said about it?”” {Karlgren, Book of Odes, p. 27). Again “truly” 18
“It s done it . . ..

incorrect. It shouid be, “It is heaven that has . '

e Once in the Shao-nan section we find the reading % in t.}.l-i Mfo tf‘zxt,
where the Han text has . As we shall see in Section IFI, 7% "ff_aak 15 a
word which is grammatically equivalent to BE %461, the phonetic difference
being apparently one of dialect. ) :

(o) KEE % A B, = H &R, MAH T, ﬁ@E&,%’f}rx
fl 21/1. Similarly in the second verse one finds % fir ZFZE Kar' gren
translates, “Minute are those little stars, the Triad and t‘he Qumt. are in the
east; hurriedly we walk in the night, in the early morning and Lr:,the laFe
nigl;t we are in the palace; truly our lot is not the same (as hers)._ (op.f:z.
p. 12) Lesser concubines are complaining of their lot in comparison with
that of the principal wife. . 5 .

In justification of rendering & by “truly Karlgrer.i bas.es himseif on
the Han text reading B . Since B never means “truly” in this stage of t‘l;lf
language, this intrepretation is impossible. We shoulfl, I feel sure, take &
as referring to the principal wife and render, “She, in her fate, is not the
same.” (fir “fate” is not subject of the verb but 2 noun used adverbially.}

In one case Karlgren wishes to take J& as equivelent to & as the ante-

sed object of the verb. .
" (SO)Jﬁ 3 AR, Bk B F§ 261/6. .. . in those (regions) he made

walls, he made moats, he made acres of fields, he made divisions for the

” t., P. 232 .
o Igfpalcf:;tr?ot?hz adds, *‘Properly; ‘Those he walEd'." He is follcn.wm.g
a note by Cheng Hsilan who says that & should' be & .28 The Frfaso;%nﬁ is
the opposite to that in connection with the. previous exam}?le. F,w 1cd. is
known to be pronominal, is taken to be equivalent to . Wxthout emt':n ing
the text we can accept the implication that & is pmn{?mmal (as always in
such a position). It must however be subject, not object, and we should
translate, “He made walls, 2e made moats . . .'.’ .

Since the copula wer HE existed in the Shih-ching language, we c.io no(;
find ¥ zlone with noun predicates. Examples of K # will be considere
below in comparison with Bf #HE.

B. B in the Shik-ching ‘ E

In the great majority of examples of ;& in the .Shz'h-.ching it stands in
front of the verb as object. In many cases it is.recapltulat.mg t}%e anteposed
object in the construction already described in connection with the ‘Tjso-
chuan, often with the anteposed object introduced I?y #E or HE (the rising
tone form which is always used in place of F¥ in this text).

% Gloss 1033 (BMFEA 18 (1946) p. t30. Cf. Section III below.)
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(81) BE & A M, #: 95 & 5= 194/5. "I (do not:) cannot bring out
my tongue; I only exhaust the body.” (Karlgren, op.cit., p, I41),

In other cases the antecedent is less immediate and may even be not
explicitly expressed (¢f. Tso-chuan example (g9) above). The free use of &
as substantive object in front of the verb is much more common in tha
Shih-ching than in later Chinese.

It 1s rather surprising to find that £ is not found in the Skz’f:-ckiﬁg
substantively as object after the verb; but it does oceur in front of noyup
objects after a verb. It is then usuaily taken to be attributive bur since it
rarely, if ever, occurs attributively to nouns in other positions, one is led to
suspect that this usage is in fact similar to the recapitulating function in
front of verbs and that shik should be regarded as in apposition to the fol-
lowing noun. Compare:

(82) M B £ B r57/1 “. .. the states of the four quarters, them he
corrected.” (Karigren, op.cit., p. 103)

(83) IE & M B 152/5 .. . he (corrects:) sets an example to those
countries of the four quarters.” (sbid,, P- 95) It might be preferable to
render the second example, “He corrects these, the countries of the four
quarters.”

A single, rather different example of attributive B, still with a noun
functioning as object, is the following:

(84) MER R 0, B LI B H 1a7/2. “To those (narrow-minded:)
mean fellows he constitutes 2 rebuke.” (thid., p. 6g) HE B must be com-
pared to ME & which is used in a2 number of cases 10 introduce the ante-
posed object in the Tso-chuan. 1 have suggested elsewhere that, since M
here does not ever seem to have the force of “only” which it has normally
acquired in the Tso-chuan language, the compound expression is used to
preserve the older, singling out force of ME . When wei shik is used in the
Tso-chuan we never find a recapitulating pronoun between the anteposed
object and the verb—presumably because skik in front of the object takes
the place of it and makes it unnecessary. In this example from the Shik-
ching we do however have a recapitulating shik as well.

These uses of £, either alone as object or in conjunction with a noun
object, account for the great majority of its occurrences. There remain a
few miscellaneous examples which seem or have been thought to require
a different kind of explanation. One instance of #& forming a predicate has
been illustrated above (note 6).20 A case like the following might be thought
to resemble examples (68) znd (69) from Lao-tzu and the T*ien-wen, with
# recapitulating the subject. '

84) B EE K 172/4 Karlgren translates, “may his reputation be
flourishing™ (ep.cit., p. 116).

¥ In Ode 47 we have a single example of £ apparently introducing a noun pre-
dicate with final t—JZ Rl 3 4 .
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It is however quite possible to translate in the r:torrr,),al way, with ;[‘!5
recapitulating the object: “may he prosper his reput_z:tlon. For thre t;:z‘mSI-
tive use of the verb mao j¥ one may compare, ok & E 191/8, “Just
now you give force to your {evil:) cruelty” (:l.nd., p- 134). 5

In other instances ene suspects that f is being used al:.)solutel_\“f, as a
transition word *‘then’ or “‘now’, This usage occurs occasm.)nall)r. in the
Shu-ching and also in later Chinese, especially but not exclusively in con-
junction with ise A3 We may cite here an examp.lc from the Yii-kung
section of the Shu-ching to show £ alone used in this way.

BB, EAFERLE L Yi bung 4. “When the mulberry
land had been stocked with silkworms, then they descended from the rtulls.
and inhabited the soil.” {Cf. Karlgren, The Book of Documents, p. 14; Wang
Yin-chih, Ching chuan shih tz'u, p. 202.) ‘ .

The following single instance from the Tso-chuan, in 2 passage in
somewhat formal and archaic language, also illustrated this usage.

(86) B Z B & T 8B 441.19/Ting 4/2. “They were then
charged to perform duty in Loo.” (Legge, p. 754.) ‘ .

With these examples we may compare the following from the Shih-
ching, . .

B ALREB, & 4B jo0/1. . .. fulfilling her time but not
late, she bore Hou Tsi.” (Karlgren, The Book of Odes, p. 259)

It is quite possible, as far as the sense is concerngd, to take £ here as
subject. On the other hand there is no change of subjecF ‘and no apparent
reason for expressing the subject, and 2 temporal transition word should

ropriate: ‘“‘then she bore . ...
. v?;i’l:riparf no cases of fi] & or £ BY in the Skik-ch'ing but there' are
a number of examples of & £ . & *tsong is a2 word which.is often cz.xglazned
as being equivalent to the transition words tse ﬂ'»! or nai z? and it 13 v;‘ry
probably genetically related to the former (Archaic *tsal.z). I hopt? to dis-
cuss the relationship of @ *tsang, Fl *fsak and *ualg in ;}gcgtmuatmn
of this article. Meanwkile T give the following examples o .

(93 X B o BUBT. GRE M TR L A
IE L, 82 F R, 255/2. “Wen Wang said:‘Alas! Alas, you Ylll“l- an.gi
Those (men) are refractory, they are oppressive, but they are in officia
positions, they are in the services,”” (1bid., p. 214) . )

Karlgren evidently understands 8 in these successive pfhra?es as S{rlh-
jective. Waiey on the other hand takes the first two as attrl!autwe, ¥V y
these violent men, Why these slaughterers—Why are they in office, why

i ; i 1, Chu-tzu pien-liieh, p. 123:
3 See Example (3) and Note (10} above. Cf. Liu Ch'i, : { .
*“The meaning of tse shik and shth fse is the same. They are particles which receive what

es before and make a conclusion.” . . ; )
% 31 *Tsang to be distinguished from & *dz'ang (eqywaient to once‘ Y. G ,I‘ . Liu
Ch'i, op.cit, p. 107; Wang Yin-chih, Ching chuan shih tz'u, pp. 181-83; Karlgren,
Gloss 9335, BMFEA 18 (1946) pp. 94-95.



56 E. G. PULLEYBLANK
are they in power?"” (The Book of Songs, p. 252). I would suggest that a prose

paraphrase of these lines would read & i 2% #01E £, ¥ % 1£ BB and
that one might translate, “ Nogw (in contrast to your earlier good state) vio-
lent men are in office, slaughterers are in power."

This same strong adversative force secems to be present in the two other
cases of B fL in the Shih-ching, in which, if # is regarded as having gram-
matical connectian with the following verb, it must be looked on as abject,

(80) B3 5 JE i, B 2 25 B 255/7. “there still are the statutes and
laws; you have not listened to them.” (Karigren, op.cit., p. 216). [t would
perhaps be better to render it, ““Still there are the statutes and laws; but
now no one listens,”

(90) #H MBI, & £ K & 192/10. “then in the end you will
pass over the highest steeps; you do not think of that."” (#bid., p. 137). Again
one might suggest instead, “But #ow you do not think.”

It would be unwise to insist on this interpretation until the force of
tseng has been more fully explored but it seems clear at any rate that the
phrase tseng shik must be treated as 2 whole. The same no doubt applies to

1 shik JF & which occurs twice in Ode 222,

(O F F I A, fF & % 222/4 “Their punctilicus attendants
also (follow them:) go in their suite.”

ok ER, A LR £ 222/5. “How pleasant, how (rambling:)
casy they are when arriving.” {Karlgren, op.cit., p. 176).

It would seem better to take £ as meaning “now’ in both instances
rather than as subject of the verb in the first case and object in the second,

One further case of £ seeming to stand for the subject remains to be
mentioned.

(92) & B BE BF 220/3, 4. “when they are drunk.” (ibid., p. 174)

Again, as in example (87), there is no change of subject or obvious reason
for repeating the subject, but it would make good sense to have, “then, when
they are drunk™,

C. B¥ in the Shib-ching

The level-tone form of the pronoun, kf *dizg, is less restricted in its
syntactical behaviour than either ¥ or . I shall not attempt to deal ex-
haustively with all cases, some of which are given very different interpre-
tations by different commentators and translators, but I shall try to show
by illustrative examples how it contrasts in emphasis with both B and £,
being always the weaker.

As subject of the verb we find it in such a case as the following:

(93) K 88 B B, BF B o5 & 209/4. “forever they will give you the
utmost (blessings); those will be in myriads, in myriads of myriads.”
(Karlgren, op.cit., p. 163)

The emphasis is clearly on the predicates. There is no contrast between
this subject and any other possible subject. Compare this with examples {77)
and (78), in which we have B emphasizing the subject.
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Similgélj%[w;él %eo c;-?g% ‘i;fi’f:iflzéﬁ;/} “those who cannot be taught
d '(94) ucted are \:'omen and eunuchs.” (ibid., p. 237)
" i(t;sst;m % W O, B 4 9K ] 45/1. “hanging down are those tufts

i i ) mate.” {ihid., p. 29)

o haIlr, ll:e li:r::iifso\s:ra:enigt concerr(lecl wifh whether or not other dis-
credit:btleihings might be said about women an.d eunuchs but with t‘he fa;:;
that it is they (i.e., the part of the sentence which comes after tl‘fc u:}p;l )
to whom this applies. In the second ::ase, on thi other h.an.d, tbe ulnpc.)r filn
thing is that this man and no other “is my mate”’. The distinction 1;'31?1 11'
to that which we have noted %:;ween the two types of noun predication:
o .I-hiearrl;itﬁ;oflﬁl ﬁ,inﬁfront of the verb recap.itulating the object but
it does occur twice in one poem between the n::gatwe and‘ t.hc verb.,

(96) W% TB B¥ 4%, @ [ BE W 242/2. ‘of the SPlrlts, none .w;rde
annoyed with him; of the Spirits, none were (pained, grieved:) dissatisfie

, e pips 42
WIth:;rr:m(r‘f;d-s,hg;‘;gﬂ- the continuation of this article, wang [& (rising
tone) is an emphatic negative; the important thi.ng i-s the tf:tal exclusion.o;
the predicate and not the object pronoun, which is not in contrast wit
anﬁ%ﬁﬁeﬁiie B%¥ occurs as object only after the_ preposition-verbs i
A “in, at, etc.” and ju 3 “like”, where later C.hmese would have ¥* % ,
41 £ . Where it is a question of F & as an mtr{.Jductory .phrase {(as in
250/3, four times, and 272), there is no dlﬁic‘ulty in r.ega1:d1ng 12 as un-
accented. It is a little more surprising to find it occurring in final position
i 63. )
" O?;?ﬁz%ﬁ EZEFAOF, £4ZTKFnE 265{5’i‘h The
opulence of former times, {was it not like th‘ati) Eov?r great it was! The pre-
sent distress, (is it not like this:) how great it 1§! (dnd.,‘ p-238)

Tt will be noted that, in order to obtain this n::ndermg, Karlgren turns
the second half of each line into a rhetorical question (otherw:ls‘e the mean-
ing of X %0 B would have to be, “was not as good as that”). If this 12
correct it may account for the weak f.orms 0}‘ t.he pror.louns—the accen
presumably being on the negative particle. It is interesting to note, in any
case, that fzu ¥ ‘“this” is also a level-tone form, rarely final, contrasting

i ising- word #z'u J5.%3
itk fﬁhei;:i:f :;::.d attributiﬁy in front of nouns .(mainly .in the S‘ung
Odes). It is not confined to use with nouns whid‘] are in the object relation-
ship. & does not occur attributively in this section of the Odes.

3t Chou Fa-kao, op.cit., p. 120, prefers this interpretation of Karlgren to those of

Cheng Hsilan and Ma Jui-ch'en, ]
383 To be discussed more fully in Part II.
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D. The demonstratives in the Shu-ching

The account here given of the *4- demonstratives in the Shu-ching
(that is, of course, the books recognized as of genuine antiquity) will be
even more summary than that given for the Shih-ching. We find that 23
predominates in all uses. When it does occur, £ is most frequent as object.
An example of it in the ¥if kung as a transition word “then’’ has been given
above (Example (85)). B does not occur recognizably as a pronoun. The
three occurrences listed in the concordance are all in disputed passages; in
nane of them does it seem that & is preverbal, There are, however, 2 number
of cases in which & seems to have the force of,'fé_’ and in one of them we
have a quotation in the Ta-hsiieh which does in fact have B (with a variant

L) instead of .

O A~ E. B AR, L LRKE, Ly
go )\Zﬁﬁo %EﬁZAZﬁggo ;Eit?ﬁZo ;Fp%ﬁu E
HOW, RBEZ, URRFH. REFTBA R, A2
Hbto BRUBZ, NZEEMBZ, # KE. £ KA,
BAmRKERFH, REIF S FER, Chiin shih 6, 7.

Neither Karlgren nor Legge has brought out the way in which the
two o, which they understand as B “really”’, mark the contrast between
alternative subjects for the verb jung %5, and it is necessary to offer a fresh
translation of the whole passage.

“If I should have but one minister, a resolute one with no other
abilities, let his heart be simple and upright, let him be able generously
to make room (for others). When men have ability, if he treats it as if
it were his own; when men are accomplished and perspicacious, if he
loves them with his heart and not merely as coming from his mouth;
this man has the capacity for generously making room for them—and
so he will protect my descendants and the common people also will
have profit. But if, when men have talent, he is jealous and resentful
and hates them; when men are accomplished and perspicacious, he
opposes them and causes them not to come forward; ¢is man has not
the capacity for generously making room—and so he cannot protect
my descendants and the common people also will be in danger.”
(Cf. Karlgren, The Book of Documents, p. 81; Legge, The Four Books,
P- 340.)

In section 2 of the same document we again find J& used like ‘B in the
Tso-chuan to emphasize and contrast subjects:

GNEABEE, R BEH, 58, BANEIE, %
REAMM, & MRS, Chin shih 2. “The ancients had a saying:
when people completely follow their own wishes, this is very pleasant (for’
them). To reprove others is without difficulty, but to receive reproof, letting
it flow freely, that is difficule.” {Cf. Karigren, op.cit., p. 81)
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ne other case in the Shu-ching where Karlgren takes £k as

L is, but not in translating it as

equivalent to E He is probably right in th
“T Iy".2¢ Note also the following: N
ru(y ' )M IE 4k X Z Li cheng 18. “may the officers regulate them.
100
(ibid., p. 68) .
Here, as 1 . )
we find & recapitulating the subject, like EE or

so-chuan. . ) §
the TI‘h' may mean that in some dialects there was only one “‘strong
is

) isi her hand the existence of textual
»dizs’ (rising tone). On the ot .-
forlzn;'lf:witt; % or E suggests that the graph = may have sor.netlmes .be:en
"ar’; for *disk as well as *didg’. There scems to be no way of determining
use £

d (6g) from Lao-tzu and the T‘fen wen,
n examples (6) 5 o) % in the Shih-ching and

this at the moment.

The evidence thus assembled, imperfect as it ‘must be in we(;v f;:)fi:el.llr
enerally imperfect understanding of the pre-classical lar}guage,* lefin thj,;
oot he fact that the earliest form of the demonstratives 1n d- 1s tha
P reuen ta:l by [§ *dizg~. The rising tone form 2= *diég’ appears first as a
o - » form, chiefly as anteposed object and (more rarf:_ly),
junctive word “then”‘. By the time of the Shik-ching language *diég
bas Conjli'.ncb me more common than "cf,iag—, and thereafter th‘e latter
e e efi(i)n ly rare, except in quotations or deliberate archaism. In
bﬁcome_s Cic_ee sgig the l'inguistically later Tso-chuan there is also another
e % icf‘fét used only preverbally to emphasize the subject. We
shall now turn to l;or;sider the fqrm % *diak, ‘which th;n; xstgo:)nddrzzs;r;
to think, was the equivalent to ¥4'jét in some d:alet?t or dialec 3';(- ,also
have seén, may be concealed under the graph #& in the Shu-ching .

less common ‘‘strong

strong form ‘B

111—Shih & _ ‘
E is a rather uncommon word which has been associated with J& by

it i fated
commentators since ancient times. That it 15 a pronoun, closely re

5 : 38 and
to &, is stated already in the Kung-yang chuan,®® the Ku;l;ingfcizgt ha:nof
! - . - + - . e r
1 behaviour is indistinguisha
the Erh-vya.3? Its grammatica rom
B—in fzct- as far as I can discover, for every occurrence of gk in tCEos\.:
texts there ’is a textual variant B . In sound the two words are nc:'(c:l a*d?‘ ré t
e : . s o
sight particularly close in Archaic Chinese—Karlgren has *djzk an 1

. Gl 1565. BMFEA 20
4 Chin t'eng 5, Karlgren, Book of Documents, p. 35. Cf. Gloss 1565

(19483)-" I;-.I:rsvit.rd--Y':nching Index to the Ch'un-ch‘iu and Commentaries, 31.9/Huan

L.
/ 38 fhid,, 31.11/Huan 6/1.
37 Eyheya chu-shu 3.11a, b

chi).

(in Shik-san ching chu-shu, reprint of Chung-hua shu-
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The most celebrated occurrence of 3L is its one g

‘ ; PPearance in the
Chun-ch'iu (there is no exam

Ple of pronominal & in the Classic).

(o) Zo MR MWo Ndeo HE A, T, 313/tuan 1/9

and 31.8/Huan z/1 “Winter, The Duke of Chou went to Ts‘ao, Sixth

year, spring, first month. This [mar] came {to Lul.”
The Kung-vang chuan explains rfé as = A “this man” and the Ku-

tiang chuan explains it by 8 “this”’, meaning “the Duke of Chou”, The

Tso-chuan says, % H 3L 2%, K i B 4o “When the Book says,

“This man came’, it means that he did not go back t
is the only occurrence of 3L in the Tsp-
by K'ung Ying-ta in his commentary
that there was a version of the text whic
laconic Ch'un-ch'iu passage does not
saying that it emphasizes the subject, there seems no reason to dissociate
this from other pronominal uses of =", especially as we find I as a textual
variant of a quite normal occurrence of % in 426.9/Chao 28/fu 1.3 More.

0 his own country.” This
chuan and a quotation of this passage
to Ode 261 of the Shih-ching shows

18, 1¢ and 20, and sporadically in other chapters
text of the Kuo-yii where, in every case,

Similarly £ occurs once in a quotation from the {-ching in the Li-chi as a
variant of J 4! and in one version of a quotation in the Ta-hsiieh from the
“Ch'in shih” section of the Shu-chin

g;** similarly once in the L-L4 1t
occurs twice in Ode 21 ““Hsiao hsing" in the Shih-ching, 4 with variants ®

, of the Huang Plei-lieh
the Sung Hsiang text, has .40

38 See Mao Shih cheng-i 18/.4.6b (in Shik-san ching chu-shu).

® Juan Yian notes that the cheng-i commentary to the Shik-ching, i.g. that of
K'ung Ying-ta, cites this passage under Ode 282 with E for ® (Tso-chuan chy-shu,
chigo-k'an-chi, 32.21b (in Shikesan ching chu-shy). The reprint of the Mao Shik cheng-i
in the Shik-san ching chu-shu in fact reads W but the Sung edition reproduced in fac.
simile in the Tays bunko sésho (ch.36.212) has .

It should be noted that the parallel passage to this in the Chung hui chil, kav, one
of the forged sections of the Shu-ching, reads E. This again suggests that the forger
culled the passage from a text of the Tso-chuan which had this reading. In the Tyo-
chuan the passage is quoted from the “Cheng shu” 85 #. Would the fact that it is
evidently a quotation from a written text of some kind perha
from the normal Teo-chuan style? Subsequent alteration to
standard version would be easy enough te understand.

“ Sung Hsiang 4z j (996~1066) made a collated edition of the Kuo-yti in the
rrth century which remained standard for a long time. The Ssu-pu ts'ung-kian
reproduces it from a Ming edition. The Ch'ing bibliophile Huang Pei-lieh #% £ ¥
(1765-1827) however, reproduced the Northern Sung edition of 1033 in his Shik-4i-
chil Huang Shik ts'ung-shu and, since then, this has been widely followe
in the Ssu-pu pei-yao. There app i
traditions before the 11th centy .

1 Li-chi cheng-: 5t.10b {in Shik-san ching chu-shu).

1 See example (98) above.
¥ I-li chu-shi 26B.5h {in Shik-san ching chu-shu).
4t See example {79) above,

Ps account for a departure
the more usual B in the
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xtual
in the Han versionr, and it also oceurs in a few other places as a textua
1n e » - A
i in the Shih-cfing 4% ) _
vana’;thzfcfn;nentator of the second century A.D. Cheng Hsiian .rnaklcs.tiz:l(i
nts about F and 2% which may help us to unden:stand tht:lr;etaﬁ -
Sta.tet:wone another, (1) In his commentary to the I-X hc. notes tha H i
S:ka Owen version corresponds to & in the chin-wen version. Bas:.ng pin-
: lef ol:1 this statement and K‘ung Ying-ta’s above-mentgged q;wtat::; fron
se - . Lr—1 s na -
d of &, the ing dy
ion of the Tso-chuan with ¥ instea : com-
a v:f::of Ch'ien Ta-hsin argued that Tu Yii h?d altered. the t;:xtt ;J(‘ung
r;:o-ckuan to conform to that of the Ch‘un-ch‘u.z. He thm};: ttant Lung
Ying-ta must have been quoting from the Fu Ch'ien }zxt, sti exce;man e
. i hat the Kung-yang
han that of Tu Yi. He notes t . :
?y’f 'l;za?:hecrh:ai which have £, were chin-wen texts, while the Tso I;h::z
i ,
us a ki—wen text.*® (2) In his own commentary to Ode 2:_63 Cheriie ;ame
was “4f ought to be 7. East of Chao and Wei B and 3£ l’lave oo
salYr;d” BEERE WHZHER B H, According tOft xtuagl
g:ﬁar; therefore the difference between the two ward.s was (a) one of te
tradition—ku-wen versus chin-wen, and (b).one of dllaiect. f e side of
We may now consider whether there is any ev1denct.3 rom the e o
honology to support the idea that these two words are dialectal \rar;a B
Ene another. First, the difference of initial does not ap‘geal.' ti) Csinese};
igni . f the Ch'ieh-yiin {Karlgren’s Ancien _
significant. In the languige o the Ch's g e A s
initial d2’- and & had initial #-. According !
4 had initial d2'- an e o,
initi i fallen together by the end o .
initials, which had already : Tang periods
i d glosses of the pre-T'ang period.®’
were also confused in sound g e it o
i istinction between these two initials .
certain, therefore, that the distinction . in the fan-
‘reh-yi ds in all cases to an ety g
ch'ieh of the Ch'ieh-yiin reslly correspon ; cLymooBies
i istinction may come from a ‘
fference. In some cases the dlStlI‘l-C : fusion ¢
j;alicts the same original sound being variously representedr?l}lr Z 0: ‘ tzzmr
I omething more. There 1
About the finals, however, one can sa3.r E i . Cher ner
idence for a variation between -t and -% in Archaic Chinese in .'.;fordlictlof
;‘i(gh front vowels, and this is no doubt to be attributed to a differe
ialect, The following may be noted: ‘
dlalefa) g0—From the Ch'ieh-yiin, Sino-Japanese, moderr.l dlal‘ectsi]etc;v\::
deduce Archaic and Ancient readings *#sizk. In th‘e Sbkz};;d:ng,d o:v(se;
i in -ié i hsieh-sheng derivatives in both -& an -t
t rhymes in -#¢¢ and it has : (See
lKarl;ren Grammata Serica recensa, nos. 399, 9.23.) This exampleb:: ::c :}to‘
cially intc’rcsting because chi, in its uses as a particle, bears a resem

1 j ibid.,
15 See Note {38) and Mao Shih cheng-i z/_LSa {E)de 28). Underigd: vzaIeri'aEIt‘
tb} Cheng Hsilan comments that ¥ s “Ilkq % but does not c&!3 2 va
14!2:“ Quoted by Juan Yiian in his chiao-k‘an chi, in Tso-chuan chu-shu 6.170.
4* Chou Tsu-mo, Han-yi yin-yiin lun-wen chi, 19357, p. 146.
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. and!may be related to tzu ¥ (Archaic *tsfsg) “this” in the same way
as 4& *dik (B *d'iét) is related to shil BE %dizg “this".

(b) 1 —The usual reading of this character is *xiwsk but Karlgren
deduces an Archaic reading *yjzét on the basis of its occurrence in the Han
version of the Odes rhyming with [T *p/8t and of the fact that it is related
as a hsieh-sheng character to Il *yiwet “blood”. (Grammata Serica recensa,
nos. 41,930.) On the rhyme with *p'é2 see (f) below.

(c} B —Hsieh-sheng connections and Shik-ching rhyme indicate *niok,
but Ch'ieh-yin and Lu Te-ming read *ngst. Karlgren atiributes this to
“confusion with synonymous BE (*nfat)” (ibid., no.777n). It seems much
mare likely that the words are dialectal variants of one another.

(d) #&—Karlgren does not reconstruct an Archaic reading for this
character, for which the Ancient reading is 7¢¢ (ibid., no.1257a; fet in the
revised edition must be a typographical error). He does not admit a phonetic
connection with & js%. In spite of the difference of initial, as well as final,
such 2 connection seems probable on semantic grounds as well as from the
construction of the character. Cf. also §5§ *i2, no.1257b. The Tz'u-t'ung
quotes 1% {H in Kuo Pu's Chiang fu (Wen hsiian 12) as equivalent to
the binome (¥ /5E in the Yi-p'ien. 1B (Ancient *jok; Karigren recon-
structs Archaic *gisk but one wouid normally expect a dental initial *djak)
normally means “drip” but the binome means “raging floods” and the
commentator Li Chou-han is no doubt right in glossing it £ {4 # = 7K,

(&) P8 *miat/miet/mich “covering”, “also applied to a synonymous
word *miek/miek/mi (Shi)" (Karlgren, op.cit., no.jrif). There are several
other words read *miek/miek/mi meaning “covering” in various connota-
tions. See Karlgren nos.841a, e, £, g, 8530, 859. It is significant that for the
last word mentioned, B ““covering of a sacrificial vessel”, Cheng Hsiian
states that it 1s the chin-wen form corresponding to ku-wen 55 miét /migt/mi
(I-¥ chu-shu 3.2.b),

We thus have another case in which a ku-wen form in -2 corresponds
to a chin-wen form in -k.

(f) PT There is some evidence that besides the ordinary reading *p'sét/
Piét/p'i given by the Ch'ieh-yin, modern dialects etc, (Karlgren no.408)
this character may have had a reading in -k The Japanese “customary
reading” (Kan‘ydon) is hiki and the Shih-ming glosses it with B¥ pick/pidk /p1.
Shih-ching thymes in general point to the -z form (which other evidence
suggests was dominant in this dialect). :

(8) % (Ancient sfé) and B (Ancient sfét or gef} (Karlgren does not
reconstruct Archaic forms for these words). These words have the Cantonese
readings sik and stk or 15'ik respectively, Since they appear to have the
phonetic F *#5‘ag /t5'di /15" ai, they were probably originally pronounced in -£.

(h) EE Besides the ordinary readings *ngjag/ngji/i and *ngizk/ngisk /i, a
special reading *ngjat is given by Cheng Hsiian which Karlgren dismisses
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as “‘inadmissible’’ {no.g56). Nevertheless it may be noted that Lu Chih-wei
suggests that it may have been read *piet in Ode 257, rhyming with 7, HE,
B, (*tsied, *diwéd, *kad in his system, corresponding to Karlgren's
*tsiar, *djwar, *her). W

{h) ¥% Karlgren gives the readings *ngieg/ngiei/i and ?/ngiet/yeh.
Ueda's Daijiten gives three readings: besides Kan‘on gei, Goon gai, Kan‘on
getsu, Goon gechi, corresponding to the above, also Kan‘on geki, Goon
gyaku, corresponding to an Ancient *ngiek.

Lu Chih-wei 2lso notes the character B, not included in Grammata
Serica, which had the Ancient reading ngiés, 19

(i) #& Karlgren gives the readings *#'jat/{'idt/ch'e and ?/t'iek/t' (no.
287h)}.

(7) ¥ *-zak/" #ok /i thymes with words in *-f2f in Odes 220/3 and 249/3.
The first case is not noted by Karlgren as a rhyme and he does not recon-
struct a reading *'ié¢ tn his dictionary but he does note the second case and
suggests such a reading in his list of Shif-ching rhymes (Grammata Serica,
original edition, p. 106).5"

There is thus a not inconsiderable amount of evidence of a regular
alternation between forms in -& and forms in -¢ after high front vowels. This
has previcusly been noted by Simon,?! Lu Chih-wei’® and Benedict.?®
Karlgren, who is generally unwilling to admit words differing in their class
of final consonant (as between labial, dental and guttural) as being cognate,
usually explains them away by the unsatisfactory supposition of the borrow-
ing of characters for synonymous words. Lu Chih-wei on the other hand
notes the regularity of the correspondence and contrasts it with the case of
-n~-ng alternations, which he is inclined to explain by a general confusion
of these sounds in some dialects at the end of the Chou period {an hypothesis
about which I feel some reserve). In the case of the -k~-t correspondence
however he supposes that earlier forms in -t have later developed into -4.
His reason for choosing this solution seems to be that the forms in -# are in
general the earliest attested, namely, in the Shik-ching rhymes. As Simon
and Benedict have pointed out, however, etymological connections suggest
that -z forms are the earlier and that the change has come about through
assimilation of the final consonant to the preceding high front vowel,

Simon notes the following comparisons with Tibetan:5

(i) Tib. k‘rag “blood™; Chin, Ml *yjwét/xiwét/hsiieh. Cf. (a) above,

1 Shih yiin p'u, pp. 12021 ( Yenching hsiieh-pac Monograph Series, n0.21, 1048},

€ Ku-yin shuo-liieh p. 225 ( Yenching hsiieh-pao Monograph Series, no.zo, 1947).

3 Cf. Lu Chih-wei, Shih yvin p'u, pp. 83, 112 and Ku - yin shuo-lieh, p. 225.

$1W. Simon, “Tibetisch-chinesische Wortgleichungen', MSOS 32 (1029)
pp. 181-8a.

** Lu Chih-wei, Ku-yin shuo liieh, pp. 225-27.

2 P. K. Benedict, "‘Archaic Chinese ®g and *d"', HJAS (1 (1948) pp. 190—200, n.6.

4 Loe.cit,
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(i) Tib. lags “iron"; Chin, § ?/t'et/t"ieh. (If *% or ¥ is phonetic
the character is linked to a series with guttural finals.) ,

(iii} Tib. Jags “tongue™; Chin. & *d‘jat/ds'idt /she.

(iv) Tib. g “louse”; Chin. Jk *siet/sict/shih.

Benedict also notes the last named comparison and in addition com-
pares Chinese i *#57ét with Tibeto-Burman *#sik “joint” (N.B, (a) above).
He also notes certain cases with nasal finals where he thinks a similar assimi-
lation has occurred in Chinese, thus: Tibeto-Burman ning “‘year”, Chin. £
*nien; Tib.-Bur. sing “tree” “wood"”, Chin. ¥i *sién.5%) .

The evidence from within Chinese also seems on the whole to support
the priority of the -k forms. One may point, for instance, to a probable con-
nection between *miek “cover’” and *mieng “‘dark” written with the same
character B (Karlgren no.8412; note, however, that 841b has two readings:
*mieng and *mien). Karlgren regards BE *nis¢ “‘intimate” as cognate to g
*nfar “‘near” but it is at least as likely that FE *aj2k is cognate with 2
*ifak “conform to™ and *n4at is a dialectal variant of *nizk. There seems to
be every reason to suppose similarly that 3£ *disk is a derivative of B§
*diag, and B *d'iét a dialectal variant of *d}'ak. {The vocalisim should also
be discussed. Suffice it to say for the moment that there appears to be a
set of regular correspondences: -fak~-i8t, -fwak~-jwcét, -iek~-iat.)

My suggestion is therefore that already in the time when the text of the
Shih-ching was established there was an important dialect in which -¢ had
developed out of -£ after certain vowels. Simon has pointed out that among
modern dialects which preserve the ancient final consonants, Hakka regu-
larly substitutes -# for -k after front vowels in just this way.36 There is of
course nothing to prove that this is not a relatively modern innovation in
this dialect, but it seems not altogether impossible that it may reflect a very
ancient phenomenon,

It would be desirable to locate the ancient -& and -£ dialects geographi-
cally. The recent study of Han dynasty rhymes by Lo Ch'ang-p‘ei and others

seems to show that in the northeast there may already have been a general
co_nfusion of the three ju-sheng in -p, -t and -k in Later Han times.37 This
might account for Cheng Hsiian's statement about the equivalent pronun-
ciation of B and & in that region but it could hardly account for the
regular -t~-k correspondence in Shih-ching rthymes and hsieh-sheng com-
I:tounds. To account for this one has presumably to look farther back in
time and closer to the early centres of culture. If we assume that -k forms
are original, it presumably means that -¢ after front vowels was an innova-
tion in a limited region, surrounded by dialects which retained -k. The

58 Loc.cit.
8 Op.cit., p. 181, n.1.
_ *? Lo Ch'ang-p'ei and Chou Tsu-me, Han Wei Chin Nan-pei ch'ao yin-pu yen-
pien yen-chiu, Vol. 1 (1938) p. 64.

STUDIES IN EARLY CHINESE GRAMMAR: PART I 65

standard dialect of the script, presumably that of the Ch'in script reform
and the Former Han court, i.e. that of the Ch'ang-an region, appears to
have been a -k dialect; but it also incorporated forms in -2 which suggests

" that the -f dialect already had considerable cultural prestige and was pre-

sumably one of the major dialects of the Chou period, emanating from one
of the centres of culture East of the Passes. The association with the Shih-
ching rhymes suggests the ancient seat of Eastern Chou in the region around
Lo-yang.

The association of -z forms with the Ku-wen school contrasting with
-k forms in the Chin-wen school which appears not only in the case of
' ist~*djak but 2lso in the case of *migt~¥miek (see (¢) above) is of great
interest, Though the evidence I have found so far is meagre, it is consistent.
The matter must of course be studied in conjunction with the rest of what
we know about the composition and transmission of these texts—an intri-
cate problem. It is surprising that no one seems to have systematically
studied Cheng Hsiian’s commentary to the I-#, which distinguishes Ku-wen
and Chin-wen words, from this point of view. The appearance of the -2
forms in the Ku-wen tradition might be the result of those texts having been
based on earlier written sources that reflected norms of the pre-Han period
more than did the standard language of Western Han. On the other hand
the Kung-yang chuan, a Chin-wen text, is said to have been written in the
diafect of Ch'i in Shantung. This would not be inconsistent with the hypo-
thesis about the -¢ dialect mentioned in the last paragraph, since we should
expect to find -k dialects to the east as well as to the west of the innovating
dialect. I the difference between *d‘#t in the Tso-chuan and *disk in the
Ch‘un-ch‘iu and the two other commentaries could be traced back to the
pre-Han period, it would seem to agree with Karlgren's supposition that
the Tso-chuan represented a central dialect in contrast to the Lu dialect of
the Lun-vii and Meng-tzu.

Conclusion

We may now offer the following pretiminary hypothesis to explain the
historical development of the demonstrative words in *d- {d'-) as revealed
in the foregoing investigation, The oldest form, probably representing the
basic form from which the others developed, was B§ *diag~ (level tone). This
was used in a wide variety of constructions as a demonstrative pronoun
“this”. In certain situations where it was stressed it developed allomorphs-
in two directions: (1) #& *digg’ {rising tone} found in “‘exposed” position,
(2) J& *disk (dialectically becoming B *Jd'iét) in preverbal position. It is
possible that the second development took place only in certain dialects and
that both *dizk and *d'i#t were absent from some forms of the language, the
only stressed form then being *disg’. On the other hand the textual variants
of the Shu-ching suggest that #& may have sometimes been used for both
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*digg" and *disk, thus concealing the presence of the entering-tone alln-
morph.

illustrated by many other examples of which I shall only allude here to wo
R, which has completely ousted wy F as pronoun of the first person
although in this case the process took considerably longer. In the case of
the *7- demonstratives the entering-tone form was also subsequently re-
Placed by the rising-tone form (this was by no means universally true as we
shall see in Part II). This may have been due to the replacement for literary
purposes of the dialects which possessed *dizk and *d‘iet by one which did
not or it may have been a historical development of the language.

Where two stressed forms existed side by side the different result aris-
ing from stress—in the one case rising tone and, apparently, also a more
open vowel, in the other case the development of a voiceless occlusive final
—is probably to be accounted for by the effect of different juncture pheng.
mena. When occuring finally or in exposed position in front, that is, fol.
lowed by a pause, stress resulted in the rising tone, This corresponds to
Kennedy’s observation about the rising tone in wo, etc. When occurring in
close juncture with the following word, stress resulted in the unvoicing of
the final consonant (and also in the replacement of a spirant by an occlusive
if, as seems probable, Simon is right against Karigren in thinking that the
voiced finals of Archaic Chinese were spirant rather than occlusive).

Since the differences of position and juncture were also associated with
different grammatical functions, the two stressed forms came to mark gram-
matical contrasts, Cloge juncture evidently characterized the subject-verb
relationship, whereas the anteposed object and its recapitulating pronoun
(when stressed) were set off by a Pause in exposed position, The floun-to-
noun relationships of attribution and noun predication had evidently, at
least when stressed, open juncture. The secondary development of the use of
X alone in noun predication without a copula implies that the form of the
word had by this time become fixed, independent of the sentence prosody.

That the grammatical contrast is secondary is shown by the fact that
&= (like wo) can be subject as well as object. Example (54) with M & as
contrasted subject, but in exposed position because of the particle M | seems
especially revealing in this respect. {One cannot compare =z directly with
3 since the former appears to be an unstressed form. Some orher unstressed
forms phonologically analogous to wu will be discussed in Part I1.)

Of more generalized significance than the grammatical contrasts asso-
ciated with these two stressed forms is probably the contrast between them
in the direction in which they apply emphasis. As will be shown in discuss-
ing other sets of particles in Part IT of this article, the entering-tone forms,
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